Фразеологические единицы английского языка
ФЕ является устойчивым образованием. Это положение никем не оспаривается. Однако взгляды лингвистов на устойчивость не совпадают Наиболее распространенным пониманием устойчивости является трактовка устойчивости как воспроизведения в готовом виде. Но подобное понимание устойчивости является неполным, так как оно относится ко всем единицам языка, а не только к ФЕ. Развитие фразеологии как лингвистической дисциплины невозможно без разработки теории фразеологической устойчивости. А это требует комплексного подхода к вопросу устойчивости. Любое сложное явление может быть изучено только при комплексном подходе к нему Устойчивость ФЕ основана на свойственных ей различных типах инвариантности, т. е. неизменяемости тех или иных элементов при всех нормативных изменениях. Имеются следующие виды инвариантности, или микроустойчивости.
1. Устойчивость употребления, т.е. тот факт, что фразеологизм является единицей языка, а не индивидуальным образованием. Показателем этого типа микроустойчивости является воспроизведение в готовом виде. Авторские обороты превращаются в ФЕ только в том случае, если они выходят за узкие рамки окказионального (т. е.индивидуального)
использования   и   становятся   народным   достоянием,   т    е    если   они   приобретают устойчивость употребления.  Таким образом, из авторских образований народ отбирает наиболее удачные обороты, которые постепенно, благодаря введению их в речь коллектива, перестают быть потенциальными фразеологизмами и из речевых образовании становятся
единицами языка, пополняя его фразеологический состав.
2. Структурно-семантическая устойчивость: ФЕ состоит не менее чем из двух слов, является раздельнооформленным образованием и не обладает типовым значением, т. е. не может служить образцом для создания аналогичных ФЕ по структурно-семантической модели.
3.
Семантическая    устойчивость.    Инвариантность    полностью  

или    частично переосмысленного фразеологического значения опирается на:
а)
стабильность переосмысления значения;
б)
наличие     тождественного     значения     и     лексического     инварианта     во
фразеологических вариантах;
в)
наличие  семантического   и   лексического   инварианта.   При   всех   возможных
различиях в структурных синонимах.
Фразеологические варианты — это разновидности ФЕ, тождественные друг другу по качеству и количеству значений, стилистическим и синтаксическим функциям при частичном различии в лексическом составе, в словоформах или в порядке компонентов.
При частичном совпадении лексического состава и числа значений, но при расхождении в оттенках значения, стилистической направленности, образности, сферах употребления и вследствие этого в сочетаемости, возникают структурные синонимы, состав которых может пополняться за счет фразеологических вариантов.
Вариантность ФЕ ни в коей мере не противоречит их устойчивости, так как в каждом явлении наблюдается противоречивое единство устойчивости и изменчивости Сама фразеологическая вариантность предполагает устойчивости ФЕ, так как устойчивость ФЕ проявляется, в частности, в их вариантности;
г)
наличие семантического инварианта при всех нормативных и окказиональных изменениях ФЕ.  В значение этих фразеологизмов  при лексических  и  грамматических изменениях могут вноситься те или иные уточнения. Оно может также усиливаться или ослабляться. Устойчивости значения способствует также лексическая устойчивость ФЕ. Семантическая устойчивость отнюдь не исключает возможности изменения значения ФЕ.
4.
Лексическая      устойчивость,    т. е.  полная неподменяемость компонентов или возможность   нормативной   замены   компонентов   только   в   рамках   фразеологической вариантности или структурной синонимии при обязательном сохранении семантического и
лексического   инвариантов.   Отсутствие   семантического   и   лексического   инвариантов, являющихся пределом вариантности, разрушает тождество ФЕ.
Возможность нормативного включения фразеологизмами в свой состав переменных компонентов для подмены местоимений не является нарушением лексической устойчивости ФЕ, так как все остальные их компоненты сохраняются, а переменные компоненты являются лишь уточнителями предметной соотнесенности ФЕ, т. е. уточнителями их денотативного значения. В подобных случаях также сохраняется се​мантический и лексический инвариант.
5.
Синтаксическая устойчивость, т. е. полная неизменяемость порядка компонентов ФЕ или изменение порядка компонентов в рамках вариантности, грамматическая инверсия, например, при употреблении глагола в страдательном залоге, стилистическая инверсия типа what a cross he has to bear.
Таким образом, устойчивость ФЕ — это объем свойственных ей различных типов микроустойчивости.
Мы выделили пять типов микроустойчивости. Не исключена возможность, что при дальнейшей разработке теории фразеологии число их увеличится. Хотя многим ФЕ и свой​ственна морфологическая устойчивость, выражающаяся в инвариантности той или иной словоформы, мы не включили этот вид микроустойчивости в число обязательных парамет​ров фразеологической устойчивости, так как некоторые обороты не обладают морфологической устойчивостью, но их нельзя исключать из числа ФЕ, поскольку им свойственны пять других видов микроустойчивости, перечисленных выше.
Фразеологическая единица — это устойчивое сочетание лексем с полностью или частично переосмысленным значением.
Источники происхождения фразеологических единиц в современном английском языке очень разнообразны. По происхождению английские фразеологизмы можно разделить на три основные группы;
1. исконно английские ФЕ;
2. ФЕ, заимствованные из иностранных языков,
3. ФЕ, заимствованные из американского варианта английского языка. 
 Происхождение английских фразеологизмов.
1. Исконно английские фразеологические единицы
Создатели большинства исконно английских ФЕ остаются неизвестными. Это особенно справедливо в отношении -пословиц. В целом фразеологизмы в английском языке, так же как и в других языках, — это создание народа, проявление его мудрости и лингвистического чутья. Во многих фразеологизмах отражаются традиции, обычаи и поверья английского народа, различные реалии, факты английской истории. Многие ФЕ уходят корнями в профессиональную речь.
Переосмысление переменных сочетаний слов — важнейший источник ФЕ Многие английские фразеологизмы — литературного происхождения. Первое место из литератур​ных источников по числу ФЕ, вошедших в английский язык, занимает Библия, второе — произведения Шекспира. Источниками ФЕ являются также произведения многих других писателей, дегские стихотворения, сказки, карикатуры.
Фразеологические единицы, связанные с обычаями, реалиями,
историческими фактами и т. д.
ФЕ в английском языке в своем большинстве являются исконно английскими оборотами, авторы которых не известны. Примерами подобных широко распространенных ФЕ, созданных народом, являются:
bite off more than one can chew «взять в рот больше, чем можешь проглотить», т. е. «взяться за непосильное дело»; «зарваться», «не рассчитать своих сил»; ~ «орешек не по зубам», «дело не по плечу»;
have a bee in one's bonnet «носиться с какой-либо идеей», «быть помешанным на чем-либо»:
hold one's head high «высоко держать голову»;
in for a penny, in for a pound «рискнул на пенни, рискуй на фунт» (ср. «назвался груздем, полезай в кузов», взялся за гуж, не говори, что не дюж»);
lay down the law «говорить безапелляционно», «диктовать»;
pay through the nose «платить бешеные деньги», «платить втридорога» и многие другие.
Фразеологические единицы, отражающие традиции и обычаи английского народа
by (или with) bell, book and candle шутл. «окончательно, бесповоротно»; «по всей форме» (одна из форм отлучения jn церкви заканчивалась словами: doe to the book, quench the candle, ring the bell!);
beat the air (или the wind) «попусту стараться, понапрасну затрачивать энергию»; ~ «переливать из пустого в порожнее», «толочь воду в ступе» (выражение происходит от средневекового обычая размахивать оружием в знак победы, когда противник не являлся на суд чести для разрешения спора оружием);
blow one's own trumpet «хвалиться», «заниматься саморекламой» (в средние века трубными звуками приветствовали знатных лиц и рыцарей, участвовавших в турнирах);
cut somebody off with, a shilling «лишить кого-либо наследства» (завещатели часто оставляли лишенным наследства один шиллинг в доказательство того, что лишение наследства было преднамеренным);
Фразеологизмы, связанные с английскими реалиями
also ran «неудачливый участник состязания», «неудачник» (в отчетах о скачках или бегах имена лошадей, не занявших призового места, перечисляются после сведений о победителях. Это перечисление начинается словами " also ran..." «также участвовали»);
an aunt Sally «тетка Салли» (название народной игры, заключающейся в том, чтобы
с известного расстояния выбить битой глиняную трубку изо рта деревянной женской головы, поставленной на столб); 1) «предмет нападок или оскорблений»; 2) «ложный аргумент, выдвигаемый для того, чтобы позднее его опровергнуть»;
be born within the sound of Bow bells «родиться в Лондоне» (в центре Лондона находится известная своим колокольным звоном церковь St. Mary-le-Bow);
blue stocking пренебр., презрит, «синий чулок» («собранием синих чулков» назвал в бытность свою в Англии голландский адмирал Босковен один из литературных салонов середины XVIII в. в Лондоне, так как ученый Бенджамин Спеллингфлит появился в этом салоне в синих чулках);
Wardour-street English «английская речь, уснащенная архаизмами» (по названию лондонской улицы, на которой расположено много антикварных магазинов).
Особо следует выделить группу фразеологизмов, связанную с именами писателей, ученых, изобретателей, королей и др. В пределах данной группы можно наметить следующие подгруппы:
/. Фамилии:

according to Cocker букв, «как по Коккеру»; «правильно», «точно», «по всем правилам» (Э. Коккер, 1631—1675, автор английского учебника арифметики, широко распространенного в XVTI в.) (ср. «по Малинину я Буренину»);
the Admirable Crichton f'kraitn] «ученый, образованный человек», «ученый муж» (по имени Джеймса Крайтона, известного шотландского ученого XVI в.);
Hobson's choice «вынужденный выбор», «выбор поневоле» (по имени Гобсона, содержателя платной конюшни в Кембридже (в XVT в.), который обязывал своих клиентов брать только ближайшую к выходу лошадь).
2.
Имена:
Big Ben «Большой Бен» (часы на здании английского парламента). Часы названы по имени Бенджамина Холла, под руководством которого они были установлены; when queen Anne was alive ~ «при царе Горохе», «во время оно».
3.
Имена и фамилии:
Jack Ketch «палач» (по имени английского палача XV11 в.);
a Joe Miller «плоская острота», «старая шутка», «избитый анекдот» (по имени актера Джозефа Миллера, 1684— 1738, издавшего первый в Англии сборник шуток);
a Sally Lunn «сладкая булочка» (по имени женщины-кондитера конца XVIII в.).
Фразеологизмы, связанные с повершти
a black sheep «паршивая овца», «позор в семье» (по старому поверью, черная овца отмечена печатью дьявола);
a crooked sixpence «талисман», «предмет, приносящий его обладателю счастье, удачу»    (по    распространенному    в    Англии    суеверию,     погнутый     шестипенсовик приносит счастье его владельцу.
Появление некоторых фразеологизмов в ряде стран было связано с астрологическими заблуждениями. Лжеученые астрологи утверждали, что расположение небесных светил влияет на судьбу человека.
be born under a lucky star «родиться под счастливой звездой»;
be born under an unlucky (или evil) star «родиться под несчастливой звездой»;
believe in one's star «верить в свою звезду, в свою судьбу»;
be through with one's star «испытывать неудачи» (после успеха), «утратить популярность»;
bless (или thank) one's stars (также thank one's lucky stars) «благодарить свою счастливую звезду»;
curse one's stars «проклинать свою судьбу»;
one's star is in the ascendant «его (ее и т. д.) звезда восходит», он (она и т. д.) преуспевает, идет в гору»;
the stars were against it «сама судьба была против этого».
Фразеологизмы, взятые из сказок и басен
Fortunatus's purse «неистощимый кошелек» (Fortunatus — сказочный персонаж) Из средневековых басен взяты выражения the whole bag of tricks «весь арсенал уловок, хитростей
Фразеологизмы, связанные с преданиями
halcyon days книжн «спокойные, мирные дни», «спокойное время» (halcyon «зимородок»; по древнему преданию, зимородок выводит птенцов в гнезде, плавающем по морю, в период зимнего солнцестояния, и в этот период, около двух недель, море бывает совершенно спокойно);
have kissed the Blarney stone «быть льстецом» (по преданию, каждый, поцеловавший камень, находящийся в замке Бларни в Ирландии, получала дар льстивой речи);
Фразеологизмы, связанные с историческими фактами 
accept the Chiltern Hundreds (тж. accept the Stewardship of the Chiltem Hundreds ) «слагать с себя полномочия члена парламента»;
the curse of Scotland редк. «проклятие Шотландии»; «девятка бубен» (по сходству с гербом графа Далримпла Стейр, внушавшего ненависть в Шотландии своей проанглийской политикой);
knaki election «выборы, во время которых используются милитаристские настроения» (первоначально — парламентские выборы в Англии после первой мировой войны в декабре 1918 г.);
Использование слова Dutch в ряде фразеологизмов, имеющих отрицательное значение, восходит к англо-голландской конкуренции на морях и войнам в XVII в
a Dutch bargain «односторонне выгодная сделка»;

Dutch comfort (или consolation) «слабое утешение»;
a Dutch concert «кошачий концерт»;
Dutch courage «храбрость во хмелю», «пьяная удаль»; ~ «море по колено»; a Dutch defence «притворная защита»;
a Dutch feast «пир, на котором хозяин напивается первым»;
I'm a Dutchman if... (тж. ...or или unless I'm a Dutchman) ~ «будь я проклят, если...», «провалиться мне на этом самом месте, если я ...».
По существу, во всех ФЕ, в которые входит слово Dutch, оно означает «голландский», но так как с этим прилагательным ранее связывались неприятные ассоциации, то все словосочетание переосмыслялось. Ироническое употребление в некоторых случаях затрагивало и существительное, значение которого ослаблялось, например Dutch courage. Немотивированность ФЕ со словом Dutch вызвана утратой предметной соотнесенности.
Фразеологизмы, восходящие к терминам
Важнейший источник фразеологизмов — профессиональная речь Большое число оборотов, многие из которых являются терминами, употребляясь метафорически, вышли за пределы профессионального употребления. Поскольку фразеологизмы этого типа подробно рассмотрены в книге Л. П. Смита, мы ограничимся лишь отдельными примерами. В ряде случаев мы приводим фразеологизмы, не отмеченные в книге Л. П. Смита
Фразеологизмы морского происхождения
between wind and water «в наиболее уязвимое место»; ~ «не в бровь, а в глаз» (букв «ниже ватерлинии»;  часть  корпуса  корабля,   находящаяся  ниже  ватерлинии,  наиболее
уязвима);
the cut of somebody's jib «чья-либо внешность» (букв, «покрой кливера»);
go by the board «отпасть», «быть отброшенным»; «потерпеть полное крушение», «провалиться» (букв, «быть выброшенным за борт»);
high and dry «в беде» (часто leave somebody high and dry) (букв «на берегу» — о выброшенном или вытащенном судне);
Фразеологизмы военного происхождения
all along the line «no всей линии», «во всех отношениях»;
armed at all points «во всеоружии»;

fall into line «соглашаться», «примыкать к чему-либо» (букв, «стать в строй»);
lay down one's arms «складывать оружие», «сдаваться»;
mark time «топтаться на месте», «выжидать», «бездействовать» (букв, «маршировать на месте»);
mask one's batteries «скрывать, маскировать свои враждебные намерения» (букв, «маскировать батареи»);
spike somebody's guns «сорвать чьи-либо враждебные планы», «расстроить чьи-либо злые замыслы» (букв, «заклинить вражеские пушки») и др.
Фразеологизмы спортивного происхождения
draw a bow at a venture «делать что-либо наугад, наудачу»;
draw (или pull) the long bow «сильно преувеличивать», «рассказывать небылицы»;
get to first base амер. «делать первые шаги в каком-либо деле» (метафора из игры в бейсбол);
jump the gun «забегать вперед» (букв «начать бежать до ; выстрела из спортивного пистолета»);
neck and neck «в равном положении», «не отставая» (букв, голова в голову» — о лошадях);
trike the ball under the line «потерпеть неудачу», «не достичь цели» (правила игры в теннис требуют, чтобы мяч пролетал над сеткой) и др.
2. Шекспиризмы
По числу фразеологизмов, обогативших английский язык, произведения В. Шекспира занимают второе место после Библии. По новейшим данным, число их равняется 105. Большинство шекспиризмов встречается в произведениях Шекспира лишь один раз, и форма их является фиксированной. Приводим некоторые из этих широко известных фразеологизмов.
the be-all and end-all (Macbeth) «то, что заполняет жизнь», «все в жизни»;
cakes and ale (Twelfth Night) букв, «пирожные и пиво»;
«беззаботное веселье», «наслаждение жизнью»;
eat somebody out of house and home (King Henry IV) «разорить человека, живя на его счет»;
a fool's paradise (Romeo and Juliet) «призрачное счастье», «мир фантазий»;
gild refined gold (King John) «золотить чистое золото», т. е. «стараться украсить, улучшить что-либо и без того достаточно хорошее»;
give the devil his due (King Henry V) «отдавать должное противнику»;
the green-eyed monster (Othello) книжн. «чудовище с зелеными глазами»; «ревность»;
have an itching palm (Julius Caesar) «быть взяточником»;

«быть корыстолюбивым, жадным человеком»;
lay it on with a trowel «преувеличивать, пересаливать», «хватить через край (в похвалах)», «грубо льстить». Оборот употребляется Шекспиром с глаголом в страдательном залоге.
Распространение некоторых фразеологизмов, существовавших до Шекспира, связано с популярностью его произведений. К таким оборотам относятся, например:
sure killed a cat (Much Ado About Nothing) ~ «заботы до добра не доводят» (ср. «не работа старит, а забота»). По английскому народному поверью, у кошки десять жизней. Позднее, по аналогии с этим выражением, был создан оборот curiosity killed a cat ~ «любопытство до добра не доводит» (ср. «много будешь знать — скоро состаришься»);
out of joint «пришедший в расстройство», «не в порядке».
The time is out of joint, oh, cursed spite,
That I was bora to set it right. (Hamlet)
Оборотом out of joint в переносном значении зарегистрирован в Большом Оксфордском словаре в 1415 г., т. е. за 187 лет до появления «Гамлета».
Список шекспиризмов, составленный Л. П, Смитом и включающий 80 оборотов, является далеко не полным, и многие выражения, созданные Шекспиром, в него не вошли. Привожу некоторые из наиболее популярных:
as good as one's word (Twelfth Night) «верный своему слову», «хозяин своего слова»;
better a voitty fool than a foolish wit (Twelfth Night) «лучше умный дурак, чем глупый мудрец»;
borrowing dulls the edge of husbandry (Hamlet) «долги наносят ущерб хозяйству»;
by inches (Coriolanus) «мало-помалу», «понемножку», «постепенно», «шаг за шагом»;
cowards die many times before their deaths (Julius Caesar) «трусы умирают много раз»;
lay a flattering unction to one's soul (Hamlet) «утешить себя приятной мыслью»;
paint the lily (King John) «подкрашивать цвет лилии», т. е пытаться улучшить или украсить что-либо, не нуждающееся в улучшении и украшении;
salad days (Antony and Cleopatra) «пора юношеской неопытности» (ср «молодо— зелено»);
single blessedness (A Midsummer-Night's Dream) шутл, «блаженство холостяцкой жизни»;
something is rotten in the state of Denmark (Hamlet) «подгнило что-то в датском королевстве», «что-то неладно»;
thereby hangs a tale (The Taming of the Shrew) «об этом можно немало порассказать», «это целая история»;
a tower of strength (King Richard HI) «надежная опора», «человек, на которого можно положиться, как на каменную гору» и др.
3. Другие английские литературные источники
Помимо Шекспира, многие другие писатели обогатили английскую фразеологию Приводимые нами данные, распределенные по векам, ни в коей мере не претендуют на полноту  ввиду  недостаточной  изученности  вопроса.  У  очень  многих фразеологизмов установление автора вообще невозможно, так как они являются народным творчеством. В отношении   некоторых   фразеологизмов   установлено   лишь,   кто   первый   ввел   их   в литературу. Введение того или иного фразеологизма в литературу не всегда означает создание его, так как автор мог употребить выражение, распространенное в его эпоху Установление авторства особенно  затруднительно  в отношении  писателей,  живших  в отдаленную эпоху, например в отношении Чосера
XIV век Джеффри Чосер
К фразеологизмам, восходящим к Чосеру, относятся несколько оборотов.
he must (или should) have (или he needs) a long spoon that sups with the devil ~ «связался с чертом, пеняй на себя» (The Canterbury Tales);
murder will out ~ «шила в мешке не утаишь» (там же);
through thick and thin «решительно», «упорно», «при всех обстоятельствах», «несмотря ни на какие препятствия» (там же);
wet one's whistle «промочить горло» (о греческого языка через латинский) (там же);
make a virtue of necessity «делать добродетель из необходимости», т, е делать вид, что поступаешь добровольно, когда нет иного выхода (со старофранцузского faire dc necessite vertu, с латинского facere de necessitate virtutem «выдавать необходимость задобродетель») (Troilus and Criseyde);
a nine days' wonder «кратковременная сенсация», «предмет недолгих толков» (там же)
XVI век
Эдмонд Спенсер
(as) sure as death «наверняка», «дело верное» (The Faerie Queen); a squire of dames уст. «дамский кавалер», «дамский угодник» (там же).
Джон Мильтон
better to reign in hell than serve in heaven «лучше царствовать в аду, чем быть рабом в раю» (Paradise Lost);
confusion worse confounded «хаос», «путаница» (там же):
the cynosure of all eyes редк., книжн. «центр внимания» (L1 Allegro);
darkness visible «полная темнота» (там же);
every cloud has а (или its) silver lining ~ «нет худа без добра».
Роберт Берне
John Barleycorn «Джон Ячменное Зерно» (олицетворение пива и других спиртных и солодовых напитков; выражение, известное с первой половины XVII в., приобрело особую популярность благодаря использованию его Р Бернсом).
the land of cakes букв, «страна овсяных лепешек»; «Шотландия» (On the late Captain Grose's Peregrinations thro Scotland)
Даниэль Дефо
a gentleman's gentleman букв, «джентльмен, прислуживающий джентльмену»; «слуга», «камердинер» (Everybody's Business).
Вильям Купер
a cup that cheers, but not inebriates шутл. «напиток веселящий но не пьянящий», «чай» (The Task).
Джонатан Свифт
all in the day's work ~ «в порядке вещей», «нормально» (Polite Conversation); all the world and his wife шутливо ~   «видимо-невидимо», «кого только там не было». Miss; Pray, madam, who were the company?
Lady Smart: Why, there was ail the world and his wife, (там же);
the battle of the books книжн, «битва книг», «ученая дискуссия» (название одной из сатир);
darken somebody's door «переступать через чей-либо порог» (обыкновенно употребляется в отрицательных предложениях) (Polite Conversation);
the land of Nod «царство сна» (там же);
promises and piecrust are made to be broken «обещания, что корка от пирога; их на то и пекут, чтобы ломать потом» (там же). Позднее возник вариант promises are like piecrust, made to be broken
quarrel with one's bread and butter «бросить занятие, дающее средства к существованию» (там же);
rain cats and dogs «лить как из ведра» (там же);
a sight for sore eyes «приятное зрелище» (особенно «желанный гость») (там же);
someont is walking over my grave разг. шутл. ~ «что-то меня дрожь пробирает» (там же).
Чарльз Диккенс
anything for a quiet life шутл. «все отдам за спокойную жизнь» (Pickwick Club);
an artful Dodger «опытный вор» (прозвище-карманника Джона Докинса в романе Oliver Twist);
Barkis is willin' «Баркис согласен», т. е. возражений не имеется (David Copperfield);
the Circumlocution Office букв, «министерство околичностей» (учреждение, в котором процветает волокита, формализм; по названию бюрократического учреждения в романе Little Dorrit);
go to the damnition bow-wows шутл. «разориться», «погибнуть», «пойти ко всем чертям» (Nicholas Nickleby);
how goes the enemy? разг., шутл. «который час?» (там же);
in a Pickwickian sense «в пикквикском смысле», т е безобидное значение (Pickwick Club);
King Charles's Head редк. «одержимость», «навязчивая идея» (David Copperfield). Это редко употребляющееся выражение связано с увлечением полоумного мистера Дика Карлом Первым;
a London particular «густой лондонский туман». "This is a London particular." "I had never heard of such a thing." "A fog, miss," said the young gentleman. "O indeed!" said I. (Bleak House)
not to put too fine a point upon it «говоря напрямик», «попросту говоря», «если называть вещи своими именами» (там же);
prunes and prism «жеманная манера говорить», «жеманство», «манерность» (Little Dorrit). В современном языке также prunes and prisms.
                                                     Заключение
Итак, в ходе работы выяснилось, что на развитие английского языка иностранные языки оказали гораздо большее влияние, чем на развитие многих других европейских языков.
Современный словарный запас ФЕ английского языка менялся и дополнялся на протяжении многих веков и сейчас имеет в своем запасе большое количество слов, которые также оказали неоднозначное влияние на формирование его вокабуляра. Но, несмотря на это, английский язык не превратился в некого «гибрида» и никоим образом не потерял свою самобытность.
Английский же язык, будучи неограниченный никакими рамками, не потерял своего «лица»; он остался языком германской группы со всеми характерными чертами, присущими ему на всем протяжении его развития, и те изменения, которые он претерпел в связи с заимствованиями, лишь обогатили его словарный состав.
